
1 

 

When Language Turns Against Truth: The Fragile Foundation of Lies 

--The Koen's measuring & The Old-Turkish Voynich MS-- 

 
Subject: My Response to Linguist Koen Gheuensô Criticism1 of My 2018 Videos on the Voynich 

Manuscript (VM) 

Written by: Ahmet Ardē­ 

Date: March 8, 2025 ï April 17, 2025 

 

Keywords: Voynich el-yazmasē T¿rk­e i­eriĵi, ñVoynich Talkò, ñWe need to talk about YouTube's favorite 

Voynich Theoryò, "Truth in science is eternal; falsehoods decay"2, "Integrity is the backbone of scientific 

inquiry," "Facts are stubborn things,"3, "A lie has no legs", "Falsehood is like a boomerang; it always comes 

back to its sender", "Liars need good memories"4, "You can fool some people some of the time, but you canôt 

fool all the people all the time"5, "Science is the pursuit of truth, not the distortion of facts", "In science, every 

error, every misstep, will be uncovered in time." 

 

First Message to Mr. Koen: 

 

Dear Mr. Koen Gheuens, 

 

Although I suggested that you critique my article, which was published in a scholarly 

environment after being thoroughly reviewed by international experts in Old Turkish and 

contains the most up-to-date information on the Voynich Manuscript (VM), instead, you 

chose to critique my oldest news/introductory videos. Nonetheless, I would like to thank you 

for your criticisms. I hope that both your critique and my response will prove beneficial for 

VM researchers. 

 

Please regard this message as an exercise of my right to reply. However, I believe that what I 

am about to write here is particularly relevant to linguistics students, enthusiasts, scholars, 

and, most importantly, VM researchers. Therefore, I kindly ask you to act ethically and pin 

this message along with the link to my article/response letter at the top of the comments 

section of your video critiquing my VM work, where it will be easily visible to everyone. 

 

By pinning my message at the top of the comments section of your video, you would 

demonstrate understanding and respect towards those who are genuinely curious about the 

details of this matter, along with its scientific substance. Similarly, I will share the link to your 

critique video and my response in the comments section under my videos that you have 

critiqued. After all, science advances through ethical debates and inquiries based on opposing 

ideas, and by doing so, you would make it easier for VM researchers and the linguistics 

community to access the information I present here. Additionally, you would exhibit ethical 

sensitivity towards my freedom to respond.6 

 
1 You can watch the video in question here: https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY    
2 "Truth in science is eternal; falsehoods decay." - David J. Gross 
3 "Facts are stubborn things." - John Adams  
4 "Liars need good memories." -Alfred Adler  
5 "You can fool some people some of the time, but you canôt fool all the people all the time." - Abraham Lincoln 
6 If you do not pin this response at the top of the comments section of your video, over time, those who do not 

see my reply (as my explanations in this response may become less visible, buried under other comments shared 

beneath your video) and individuals who later share their opinions may remain unaware of the scientific 

substance of my perspective on this matter. Consequently, they could mistakenly believe that certain non-

scientific, erroneous conclusions hold scientific merit.  

https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY
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 "In science, every error, every misstep, will be 

uncovered in time."  - Carl Sagan  

In this context, I would like to extend my gratitude to Mr. Koen for reviewing my earlier 

videos and sharing his thoughts and critiques. 

 

It should be understood that the criticisms we direct at each other and the occasionally sharp 

discussions or correspondence we engage in are entirely specific to the topic of the Voynich 

Manuscript (VM). In this context, those of us who are involved in or examining VM studies 

are obligated to provide information that is not misleading, but rather accurate, scientifically 

consistent, and logically sound. This is, in essence, a requirement of professional ethics. 

Being criticized and responding to criticism is not a personal obligation, but rather a 

methodological norm that must take place within the bounds of scientific discourse and with 

an ethical approach to exchanging ideas. 

 

In this respect, the party presenting a claim and the party offering criticism must first be 

capable of examining and debating a subject without straying from the scope of the original 

claim. 

 

For the critic to offer critiques in accordance with scientific understanding, they must first ask 

themselves, ñWhat is the claim regarding the VM that I am criticizing?ò It is expected that 

they begin their explanations by answering this question and presenting it to their audience. 

 

In scientific critique, without deviating from the principles of scientific methodology, the 

second thing the critic must explain immediately after clarifying the claim is the scientific 

method they will follow in their critique. Such methods, which the critic should have 

previously outlined, must include linguistic elements and approaches aimed at refuting or 

disproving the linguistic findings, correlations, or evidence presented as support for the claim. 

 

To ensure that this process does not deviate from scientific rigor, the following points must be 

approached with particular sensitivity: 

 

1. The critic must not incorporate their personal opinions or biases into the task at hand.   

2. The parameters used to test or evaluate the claim must be chosen using a sound 

methodology, and elements that have not been proven to exist within the texts, as well as 

topics or issues outside the scope of the claim, must not be included in their calculations or 

analyses.   

3. Since the critic is evaluating the claim, they must not include topics or elements that fall 

outside the claim's scope in their assessment.   

4. After explaining the methodology for testing and examining the claim, the critic must 

ensure that they do not incorporate disputed methods, suggestions, or controversial ideas into 

the methodology or critique, and must remain focused solely on the issues within the scope of 

the claim. 

5- The critic must have prior knowledge of the linguistic, lexical, morphological, phonetic, 

and historically recorded writing system of the Old Language in question (in our case, the 

claim suggests that the VM contains a Turkish language approximately 600 years old). 

Additionally, the critic should examine the terminology and semantic content of both the 
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ancient and modern vocabulary of the proposed language and consistently rely on authentic 

words written by experts in that language, rather than relying on machine translations. 

 

 
 

The additional explanations and connections between findings, predictions, preliminary ideas, 

and the published articles of the claimant must be taken into account by the critic. In this 

context, while the phonetic overlaps and evidence presented by the claim constitute the 

primary elements that the critic must refute, the secondary elements of the claim, or the 

claimant's perspectives and connecting statements regarding the topics within the content, 

may also be considered as part of the claim and criticized by the critic. However, these 

supporting explanations, secondary elements, and connecting ideas should be criticized in 
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alignment with the critic's own context, while still giving precedence to whether the evidence 

within the claim has been disproven or not.7 

 

In this context, the critic must perform their work with the understanding that the scope of the 

examination is defined by the claimant and that their task is to determine whether the 

claimant's statements are substantiated or not. 

 

 

Principles and Universal Rules of Fair, Scientific, and Ethical Review and Criticism 

 

A critic must remain fair and adhere to universal ethical principles while reviewing and 

analyzing a claim and its details. 

 

The critic may examine the claim, its associated findings, and the information provided within 

the claim across various scales. However, the critic must not step outside the boundaries of 

the claim's scope while conducting their work. 

 

The critic must understand that the claimant is not obligated to make statements that confirm 

the critic's expectations or views. Thus, the critic should not advance such propositions during 

the review process or in the announcement of results. 

 

The claimant has put forth their claim through a published article. The critic cannot interfere 

with the claimant's article, nor can they demand any additions, removals, deletions, and/or 

changes related to the methodology or details of the work. Each research study and its claims 

(without expanding into elements not included in the claim) should expect to be evaluated 

solely based on the information they present. Including topics outside the scope of the claim 

in the critic's analysis is neither scientifically valid nor ethically acceptable. 

 

 
7 For example, if the claimant has made the following supplementary explanation in their articles: 

 

"Although we do not yet fully know the dialect of the VM author (as of 2023 to 2025, at this stage), during the 

early stages of our research into VM texts, we began by demonstrating the phonetic differences of extreme 

dialects through our initial alphabet transcriptions and proceeded by reducing the phonetic correspondences of 

the letters based on readings. In other words, in the early phases of our research, we were sometimes examining 

6 or 10 phonetic value possibilities for certain syllabic letters. Over time, as we identified words that matched 

the drawings (and narrowed the phonetic-value possibilities for the letters), we also reduced/simplified the 

phonetic correspondences of the letters in our alphabet transcriptions. In other words, the phonetic possibilities 

assigned to letters during the early stages were gradually simplified as various overlaps were observed, tested, 

and eliminated. From the beginning and throughout the process, developments in VM studies have progressed in 

this direction. However, as can be seen from our latest article, there are over 300 letters in the VM content, 

including syllabic letters, and the dialect possibilities of the VM author have been significantly narrowed down 

to the dialects of the Black Sea and Marmara regions from 600 years ago." 

 

In this case, the critic must also take such supplementary explanations into account when conducting critiques 

and comparisons. For instance, if the claimant mentions a 300-letter alphabet and the existence of syllabic letters, 

the critic must rely solely on the claimant's explanations without imposing or suggesting their own views and 

methods upon the claimant. Thus, it would be irrelevant for the critic to assume that a phonetic unit is a word 

unless they can definitively prove it within their critique. Similarly, if the claim is that the content is written in 

Old Turkish, the critic cannot use comparisons with the vocabulary of modern T¿rkiye-Turkish to conduct 

evaluations.  
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The critic must abide by the principles of impartiality and objectivity.8 While reviewing the 

article, they should avoid personal opinions, prejudices, and conflicts of interest. The author's 

identity must not influence the review process. The critic cannot comment on or disclose the 

personal characteristics of the author and must not focus on any details unrelated to the 

claimant's claim. 

 

A critic is someone who approaches their task with constructive feedback. Criticism should be 

constructive, solution-oriented, and delivered in a polite manner, aiming to contribute to the 

claimant's work.9 

 

In criticism, the principle of "respect for the ideas and data of the claimant/article author" is 

both universal and ethical. 

A critic must respect the original ideas, data, and findings of the claimant/article author. 

Respect for findings and data does not mean accepting or rejecting them; rather, criticisms 

must be based solely on scientific foundations.10 

 
8 Important Note: Mr. Koen wrote the following about me in some of his comments on the "voynich.ninja" page 

(there are many more, but I have quoted some of them here): 

> "Your statements about the Indo-European language and culture deny the scientific consensus and replace 

them by a politically motivated fringe theory."  

> "I literally have the degree required to understand what you are talking about, and all I see is a fringe theory 

driven by a pre- WW II nationalistic agenda." 

> "Insisting on discussing fringe nationalist political theories in a thread about a Voynich solution." 

> "Given the strong undercurrents in his theory, I'm afraid he will only find that support with other Turkish 

nationalists." 

 

In the comments section under the video he published, Koen wrote the following due to a comment from a 

sharer: 

> "Ahmet got himself banned for constantly going off-topic, introducing political and racist themes. It has 

nothing to do with his theory, but rather his behavior on a public forum. I tried to contact numerous Turkish 

specialists, but none wished to comment. I understand why." (See the image in Appendix 3 at the end of this 

article.) 

 

Actually, if you read all my comments on the "voynich.ninja" page, there was no consistent element there that 

would allow Koen or others to claim that I was racist/Turkish-nationalists. But of course, I can't do anything 

about people's prejudices. My rejection of the PIE root language or common Etruscan-language opinion may be 

perceived as Turkish nationalism or racism by others. 

 

Mr. Koen is someone who accused me (A. Ardich) publicly of racism and/or Turkish-nationalism based on some 

of my comments. As I remember, Mr. Koen has continued to make several accusations for more than a year. 

This approach suggests not only his biased attitude towards the claimant but also raises the possibility of some 

personal psychological fixations. As a result, Mr. Koen is not qualified to review the claimant's claim, as he lost 

his impartiality long ago. The claimant (A. Ardich) expressed in an email response to Mr. Koen that they hoped 

he could conduct a fair review. However, Mr. Koen, instead of examining the claimant's academic article, chose 

to focus on the claimant's 2018 news videos and drew conclusions based on them. Thus, such an approach is 

fundamentally neither fair nor ethical from the outset at any level. 

 
9 For Mr. Kohen to critique the scientific work of someone he has accused of racism is, by no means, aligned 

with this principle. Furthermore, his sarcastic tone and approaches throughout the so-called critique video, which 

divert the focus from the facts, are further indicators of his unfair, unethical, and unscientific behavior. The 

sarcastic language he employs is yet another sign of his dismissive attitude toward the seriousness of our VM 

claim. 

 
10 The claimant specifically states that there are over 300 letters, including syllabic letters, in the VM. The 

claimant asserts that the content contains Old Turkish. The claimant has shown that syllables can be written 

separately in the content. The critic must begin their evaluation and review by respectfully acknowledging these 

data and findings. (In our case, however, Mr. Koen disregarded the phonetics of syllabic letters in his 
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If the critic has previously published or announced/promoted their own ideas (which differ 

from those of the claimant) on the subject they are set to evaluate (as is the case), it cannot be 

expected that they will review the claim fairly. In this context, the critic should not be 

regarded as someone capable of conducting an impartial critique.11  

 

The critic must adhere strictly to the principles of scientific rigor and consistency in the 

review process. Criticisms should comply with scientific methods and be supported by robust 

academic evidence.12 

 

The critic must proceed solely within the scope of the claim they are reviewing and must not 

violate the principle of evidence and data focus while doing so. Conducting evaluations based 

on evidence and data rather than personal opinions is a universal and ethical rule.13  

 
comparisons, conducted his evaluations using modern Turkish vocabulary, and accepted all units shown as 

separate word affixes by the claimant as individual words. For these reasons, Mr. Koen also ignored ethical and 

universal principles at this point.) 

 
11 Furthermore, if there is any conflict of interest during the review process, this also constitutes an ethical barrier 

to the review task or makes it impossible to conduct a fair evaluation. 
12 Mr. Koen not only failed to explain his method of review but also did not reference any scientific sources or 

evidence during his critique. Moreover, by including his own subjective ideas in his evaluationðsuch as 

rejecting the word affixes presented in the claim and treating them as if they were separate words for 

comparisonðhe deviated from both the principles of scientific rigor and consistency simultaneously. 

 
13 In his work, Mr. Koen did not examine even a single piece of evidence related to the claimant's claim in a 

data-focused manner. Instead, throughout his work, Mr. Koen relied on parameters he selected himself and 

unproven assumptions, presenting abstract generalizations and expectations to create the illusion of conducting a 

scientific review. Such behavior constitutes a violation of all the universal and ethical principles outlined above. 

 

By not using the data provided to him by the claimant, the critic had already violated the principle of fairness and 

many other ethical rules throughout this process. Moreover, while the claimant was considering referring to legal 

action against someone who had accused them of racism for several years and had serious doubts about this 

person's ability to conduct impartial work, the critic informed the claimant that they would review and critique 

the linguistic evidence of the claimant's claim without the claimant's consent. As a result, what was reviewed 

was not the article related to the claimant's claim but rather news and interview videos from 2018. Moreover, in 

the video presented and published by the critic as supposedly impartial and scientific, the claimant was once 

again accused of racism and/or extreme nationalism, effectively being made a potential target for European ultra-

nationalists in this context. 

 

Such behavior constitutes an indirect attack on and targeting potential of the claimant's personal rights and 

safety. In this context, the work done through this video lacks scientific, moral, and ethical principles. However, 

it carries the potential for significant material and moral losses for the claimant while also posing may be create 

potential legal responsibilities for the critic. The critic can only address the claimant's academic claim published 

in the context of the Voynich Manuscript. However, the critic does not have the freedom to question, address, or 

accuse the author of the work they are reviewing of racism or extreme nationalism. 

 

Moreover, such a work, characterized by these qualities, was not condemned by viewers or members of the 

"voynich.ninja" platform. On the contrary, such unethical work received applause and praise from some viewers. 

In this context, there were those who supported and appreciated such work by Mr. Koen, both in the comments 

under the video and on the "voynich.ninja" platform. Such unscientific work, which has no place in any 

academic standard or ethical approach, was even appreciated by some renowned VM researcher academics 

whom I previously respected. However, such work, which does not meet any criteria for fair examination of 

claims in the scientific field, deserved condemnation. Such biased and excessive behavior should not have been 

tolerated in any way or setting, not only in the scientific domain but also in general. 

 

The critic must uphold the principle of fair evaluation. The author of the article in question must be evaluated 

equally, regardless of their institution or country of origin. However, Mr. Koen has produced work that is far 
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The critic must consider and include all elements within the claim in their evaluation using 

scientific methods. The claimant, through their published articles, has provided extensive 

information unique to Old Turkish structures within the context of their VM claim and has 

presented overlaps with various characteristics specific to the proposed language. However, 

these were not included in the reviewer's video work.14 

The critic, while analyzing the study of the proposed language (in this case, the proposed 

language is Old Turkish), approached the subject without examining the possibility of 

creating sustainable transliterations by forming anagram structures of the words in this 

language. This clearly demonstrates that the subject was approached with a lack of knowledge 

about the proposed language. Performing anagrammatic word readings in Indo-European 

languages and doing so in Old Turkish texts are not equally challenging tasks. However, the 

critic should have known and stated that the examples given for Old Turkish do not create 

"infinite phonetic freedom." 

 

Since the proposed language is Old Turkish, the concept of "infinite freedom of choice" 

implied in the criticôs video is far removed from the claimantôs study, where random readings 

or anagrammatic word structures are not created.15 I have partially explained the reason for 

this in the footnotes below. Additionally, I will discuss various examples related to this in the 

following pages. 

 

If reading suggestions had been made for inscriptions containing a few words, our phonetic 

freedom during transliteration would have expanded, and we could have pushed the limits of 

imagination. In other words, the process of reading old inscriptions consisting of two or three 

tamgas (writing symbols) or a few words could accommodate random coincidences, anagram 

constructions, and imagination-based reading methods within a very broad phonetic 

freedom.16 However, contrary to this, if transliteration is conducted on a 240-page manuscript 

 
from the principle of fairness and has disregarded ethical rules, conducting unscientific work against the person 

he accused. 

 
14 Despite their quantity and quality, not a single one of these examples was included by the critic in their 

evaluation as presented within the context of the claim in the video made by the critic. However, a scientifically 

and ethically valid method of measurement and critique cannot use elements that are not part of the claim as a 

basis.  

 
15 In Turkish, meaningful words are not formed when the root and suffix of a word are interchanged. 

Additionally, any changes to the sequence of word suffixes distance the modified word from being Turkish. This 

is because the structure of Turkish words follows a specific order. Therefore, it is difficult to create random or 

anagram structures in Turkish, both in terms of sentence and word construction. Even if anagram words were 

created through the interventions mentioned here, it would not be possible to combine them within a sentence to 

achieve semantic coherence or claim that the resulting phonetic coherence represents Turkish. 

 

The practice of proposing various phonetic correspondences for letters in the old writing system through an 

alphabetic transcription and the phonetic restrictions thereby imposed also limit the freedom to create anagrams. 

However, if you also consider the examples I previously provided on how Turkish word structures would be 

disrupted, it becomes evident that creating useful anagrams for transliteration within the limited phonetic scope 

of such an alphabetic transcriptionðand sustaining them across long textsðis almost impossible for Turkish. 

 

Had reading suggestions been made for inscriptions containing only a few words, our phonetic freedom during 

transliteration would have been broader, and we might have pushed the boundaries of imagination. 

 
16 When performing transcription translations of Old Turkish texts, another method presumed to be used for 

resorting to anagrams is the deliberate or accidental addition of a single syllable or sometimes a letter to the 
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containing 40,000 words using an alphabet transcription that imposes certain phonetic 

constraints, the researcher performing this task (as Mr. Koen stated) does not have the 

opportunity to operate within an "infinite phonetic freedom of choice" framework. This is 

because as the number of words and pages increases, the area for phonetic varietyða 

requirement for sustaining random or anagram readingsðshrinks. 

 

Apart from Mr. Koen's appealing yet unrealistic conclusions/views, the phenomenon of 

expansion or reduction in the phonetic choice area I mentioned is entirely rooted in 

mathematics, science, and logic. If rational thoughts are detached from scientific 

measurement and replaced with irrational explanations, one would have to question the 

professional knowledge of a critic capable of producing such explanations. 

 

To better illustrate this subject, I refer to my hypothetical text titled ñThe Birth of the T-

shaped God Tamga and the Gºbekli-Tepe Inscriptionsò. In fact, when publishing this article 

on my page, I also wrote the following in the description section:  

(In fact, Mr. Koen did not state in his video that my article on Gºbeklitepe was a hypothetical 

fiction written to draw attention to the fact that we can interpret a few written signs in any 

language we want. Instead, he tried to make me appear as someone who is mentally ill by 

reflecting general information that I and everyone else knows, such as the time when writing 

was invented, on the screen. However, I explained many times before that this article is 

fiction, and I have written about it on my page. Here is that explanation.) 

 

 
phonetic counterpart of a written old word. However, this addition fundamentally prevents that word from being 

classified or defined as Turkish. 

 

For all these reasons, particularly for long texts composed of a large number of words, inserting a word into a 

transliteration by resorting to anagrams will not be a sustainable practice for the subsequent sections of the 

transliteration. If these long texts are in Old Turkish, the linguistic technical conditions required to form the word 

structures and meanings of the language cannot be achieved. Consequently, incorporating or adding later-altered 

phonetic values into transliteration translations will be entirely ineffective and fruitless. Considering the 

structural features of the Turkish language, compared to Indo-European languages, the phonetic and meaning-

creation nature of the language inherently limits the degree to which it allows freedom to resort to anagrams, 

making it more challenging. 

 

However, even if we were to assume that anagram transliterations could easily be performed on Old Turkish 

texts (despite my explanations of why this is not possible, which we will momentarily disregard), our study 

presents additional specific conditions that further complicate such endeavors. Above all, it is crucial to verify 

each independent word phonetically and semantically by checking whether they maintain semantic coherence 

with the same phonetics and meaning across multiple sentences. This can be referred to as a type of cross-check 

or secondary and tertiary verification process, and indeed, one section of the method we follow in our study is 

dedicated to this aspect. 

 

The "freedom to work within infinite phonetic choice," as mentioned in Mr. Koen's video, is exceedingly 

difficult for Turkish. Such a notion cannot be proposed by someone familiar with the structure of Turkish word 

formation, but it can be suggested by someone unfamiliar with the phonetic structure of the Turkish language. 

Furthermore, using secondary and tertiary verification methods can facilitate the emergence of words created 

based on anagrams. 

 

On the other hand, while the phonetic freedom area mentioned by Mr. Koen in relation to our study is much 

narrower and more specific than presented, the dissemination of inaccurate information to viewers persists 

throughout the video, compounding this erroneous conclusion. I feel compelled to address these points here 

because many researchers are investigating the VM topic, and it is crucial to clarify and explain these matters in 

detail to prevent similar errors. 
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The purpose of publishing this article (The Birth of the T-Shaped God 

Symbol and Gºbekli-Tepe Inscriptions) on our website was explained in the 

articles section of the same page. In that explanation, we stated the 

following:  

 

ñWe can propose the idea that humanity's common ancestors might have 

resorted to certain abstract representations in times when there were no 

concepts of writing or nationhood anywhere in the world.ò For instance, if 

the T-shaped stones on the Gºbekli-Tepe site were representations of a god 

symbol, and if the marks on their central parts (resembling belt buckles) 

were tamga signs, it would likely have been possible to interpret them in a 

thousand different ways as ancient symbols or signs of different cultures 

worldwide.  

 

In this article, I will propose speculative ideas by comparing the Gºbekli-

Tepe symbols to tamgas that are familiar to us, in a way that stretches 

human imagination. However, this article does not claim any connection 

between the Voynich Manuscript symbols, Turkish culture, and Gºbekli-

Tepe. On the contrary, this article deliberately and intentionally frames 

such connections as speculative concepts. Firstly, there is no evidence 

suggesting that some of the carved symbols on the stones at Gºbekli-Tepe 

are tamgas. Similarly, there is no connection between the Gºbekli-Tepe site, 

which is approximately 11,500 years older, and the ATA manuscript. 

Nevertheless, I have written this article partially and deliberately as if such 

a connection existed. 

 

The main purpose here is to demonstrate that if we attempt to liken the four- 

or five-symbol carvings at Gºbekli-Tepe to tamgas, it would, of course, be 

possible to make claims based on anagrams or imagination. This highlights 

the fact that connections could be claimed between Gºbekli-Tepe and 

nearly every culture in the world (even if more than 10,000 years have 

passed in between). In other words, there are no limits to human 

imagination. Relying on our imagination, we could interpret a few signs in 

a thousand different ways. However, as in the case of the VM texts (written 

with approximately 10,000 different words in long texts demonstrating 

sentence structures), it is almost impossible to sustain such imaginary or 

anagram-based approaches consistently over a thousand words and 

hundreds of sentences while always reading the same sign with the same 

phonetic value. This articleôs secondary purpose is to draw attention to this 

reality. 

 

While it might even be possible to suggest one of the thousand possible 

interpretations for inscriptions with five or six symbolsðdating to a time 

before writing was inventedðit is important to point out that sustaining 

these anagrams or imaginative approaches in 40,000-word long texts while 

maintaining consistent phonetic patterns is not feasible. For this reason, I 

am writing this article as seriously as possible and will consciously omit 

this explanation within the main content of the article. 

 



10 

 

Through this article titled "The Birth of the T-Shaped God Symbol and 

Gºbekli-Tepe Inscriptions", I aim to invite linguists to discuss the 

circumstances under which the transliterations of ancient texts can rely on 

imagination and when they cannot. In other words, I intend to provoke a 

debate on how close or distant transliterations are to imagination and 

coincidenceðusing an absurd example (a non-existent connection between 

Gºbekli-Tepe and the VM)ðand, in doing so, to draw attention to my VM 

research. I wish all readers an enjoyable and thought-provoking 

experience. 

 

Now, I would like to ask the following question to those who have watched and liked Mr. 

Koenôs critical video, which I have addressed here, to researchers who are somehow involved 

in VM studies, and to anyone with work in the field of linguistics: 

 

- In your opinion, what is the motivation that has led Mr. Koen, persistently and obsessively 

for several years, to portray me as an ultra-nationalist, as an uninformed dreamer detached 

from rationality, and to become someone who does not hesitate to resort to lies in order to 

achieve this? 

 

(Let us assume that Mr. Koen had not previously heard of or seen and read the purpose of my 

Gºbeklitepe article on my page. In that case, I could expect him to admit such a mistake and 

apologize, and I could approach him with understanding for this error. In other words, I am 

willing to assume that there might have been overlooked information solely in this regard. 

However, there are some other pieces of information that he conveyed to viewers at the very 

beginning of his video and throughout its duration, which is unequivocally false, and you will 

see the evidence for this below.)  

 

As part of his critiques, Mr. Koen informed his audience, or created the perception through 

implication, that I said something like ñthose who donôt know Turkish cannot analyze or 

should not analyze my work.ò (See Appendix 2 image at the end of this article or minutes 4 to 

8 in the video.) 

Our statement here primarily pertains to examining or acquiring language-specific phonetic 

knowledge. However, in Mr. Koen's video evaluating our claim, he exclusively suggested that 

(or created the perception through implication) I had said something along the lines of "only 

those who speak or know Turkish are sufficient or qualified to examine our research." This 

claim of his is clearly incorrect (and more accurately, it is an outright lie). My consistent 

advice to researchers unfamiliar with the characteristics of the language under discussion has 

always been related to examining the use of Turkish phonetic structures and learning the 

linguistic and structural features of the proposed language before conducting their analyses. 

Our position is that examining our claim requires an understanding of Turkish phonetic 

structures and sentence formation, and this is an essential requirement that we have 

emphasized on multiple occasions. 

 

Moreover, contrary to the misinformation conveyed to viewers by Mr. Koen, I have 

repeatedly stated and written that someone who does not know Turkish can still examine our 

claims. In fact, some of my statements on this matter were posted on the "voynich.ninja" 

platform, and I also shared the same message with Mr. Koen in our email correspondence. At 

this point, he did not provide accurate information and instead presented the info to viewers 

by reversing its meaning. 
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To see this, you can refer to the "Voynich.ninja" platform. I have made multiple explanations 

on this matter at different times, and in the following pages, I will also present the evidence 

for these claims. 

 

For instance, in just one of my written statements dated 27-02-2024 (on the "Voynich.ninja" 

platform), I specifically wrote the following sentences: 

 

ñYou don't need to know Turkish to understand this. 

All you need is to read our articles with a scientific and skeptical 

perspective. While doing this reading, you should not have any 

old or stereotypical prejudices about the VM topic. 

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we 

have written.ò  

The evidence for this is not just one instance but many. Below, I present some of them one by 

one.  

 

For instance, in my response to Mr. Koen during our email correspondence dated December 

5, 2024, I wrote the following to him: 

"We want and encourage linguists who are in the same situation 

as you and do not know Turkish to evaluate our articles and 

examine their details. I hope you will make a fair evaluation that 

is free from prejudices and does not go beyond the framework of 

science." 

 

In a comment I made on the ñvoynich.ninjaò page on July 14, 2024, I wrote:  

In other words, someone who does not know Turkish may need to 

search for or look up the phonetic forms of word roots and word 

suffix variations separately.  
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As you can understand from this, the message I am conveying to VM researchers here is: "If, 

as a VM researcher, you do not naturally speak Turkish, you may need to separately 

investigate or analyze the phonetic forms of word roots and the variations of word suffixes."17 

 

On July 13, 2024, I wrote in a comment on the "voynich.ninja" page: 

When you look at the quality and number of evidence we have 

presented carefully and scrutinizing the details, even if you do 

not know Turkish, if you have some logic and some 

mathematical probability awareness, you will understand that we 

have deciphered the language of VM texts.  

As can be understood from this statement, the message I gave very clearly to VM researchers 

is "Even if you don't know Turkish, you will see it if you examine it carefully."18 

 

In a comment I shared on the "voynich.ninja" page on June 14, 2024, I wrote the following to 

the researchers: 

 
17 On the "voynich.ninja" platform, my reference to researchers who "do not know Turkish" has always been 

about their learning the phonetic realities and writing styles of the proposed language they are analyzing to arrive 

at accurate conclusions. In this context, the phrase "knowing Turkish" here means "understanding the 

characteristics of the proposed language is necessary for comparison." 

See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510 
18 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504 

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504
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I would like to explain to potential volunteers how they can contribute to 

our research even if they do not know Turkish. 

As you can understand from here, what I mean by knowing Turkish is always having specific 

knowledge of the candidate language to be examined, but it is definitely not a statement about 

knowing modern Turkish.19 

 

On June 13, 2024, one of my posts on the "voynich.ninja" page included the following 

sentence: 

People with an academic identity should be able to open and 

read the evidence presented and express their opinions within 

the scientific framework, even if they do not know Turkish.20 

 

In another comment on the "voynich.ninja" page on June 13, 2024, I wrote the following 

sentence to the researchers: 

 

Using artificial intelligence to compare my VM-works with 

various other studies is not something I do for myself, but his is 

to give some ideas to those who may think that they cannot 

evaluate my articles because they do not know Turkish).  

As you can understand from this explanation, I am not talking about the requirement of 

knowing Turkish, but what I mean by this is essentially "not knowing/not learning the 

grammatical features of Turkish. In fact, I had previously explained that even if VM 

 
19 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107  

 
20 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098
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researchers do not have knowledge of Turkish, they can obtain information using artificial 

intelligence and make an evaluation or examination.21 

 

 

 

In a post I made on the "voynich.ninja" page on June 7, 2024, I wrote the following sentence: 

 

You should have understood the existence of these findings just 

by looking at the photographic/draw-structural patterns of the 

texts' word structures, even without knowing which language the 

texts are in (and without needing to know Turkish.22 

On June 6, 2024, I stated that researchers do not need to know Turkish to examine our claim 

with the following sentence:  

 

 
21 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081  
22 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941
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However, there is a fact that I have been repeating here for a long time. I 

have written many times that there is no need to be a linguist or know 

Turkish to understand or verify the evidence we present regarding VM.23 

On June 02, 2024, I wrote a sentence on the same platform, indicating that there is no need to 

know Turkish to examine the issue in detail: 

Some people think that "they do not know Turkish, but they think 

that if they may know Turkish to scale our claim about the VM-

Turkish hypothesis they can understand the claim".24 

You can see the following sentences in a post I made on the "voynich.ninja" page on April 

18, 2024: 

You do not need to know Turkish. I have mentioned two 

fundamental structural features: the structure and frequency of 

 
23 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912  
24 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59869.html?highlight=know+Turkish#pid59869  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59869.html?highlight=know+Turkish#pid59869
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word repetitions in the language and the absence of words 

starting or ending with certain sounds or letters in Old Turkish.25 

On April 16, 2024, I wrote the following on this subject on the same page: 

 

What I mean is this: You can do the same thing without needing 

to know Turkish.26 

 

You can see from the image that I touched on the same subject in another post on April 16, 

2024. In fact, I wrote the following there: 

Because often, despite receiving such answers or similar ones, 

some individuals claim they cannot evaluate the responses by 

asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my 

questions in a simplified manner. I present a word and show a 

drawing, then ask a question related to them. ...27 

 

 

 
25 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  
26 See (another similar explanation on the same page as the previous one): https://www.voynich.ninja/thread-

2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  
27 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
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On February 27, 2024, on the same VM platform, you can see that I wrote the following 

sentences in a comment addressed to VM researchers: 

Our work has enabled the first-ever reading and understanding 

of VM content in history. You don't need to know Turkish to 

understand this. All you need is to read our articles with a 

scientific and skeptical perspective. While doing this reading, 

you should not have any old or stereotypical prejudices about the 

VM topic. Knowing Turkish is not necessary to understand or 

test what we have written.28 

 

 

On March 09, 2023, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

Without fully understanding the grammatical and lexical structure of 

Turkish, I hope you will notice the "unusual looking structure", even with 

mere photographic comparisons (not similar to Indo-European and Semitic 

languages).29 

 

 
28 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855  
29 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
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On April 21, 2022, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

 

 

I know that many people here do not speak Turkish. Nobody 

needs to know Turkish.30 

 

On October 04, 2021, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

You do not need to know Turkish for the words I have shared 

examples of. I don't expect you to believe me either. Please you 

will just open the dictionary link and see if it is written in the 

same way and what is its meaning.31 

In my written statement dated 27-02-2024 (on the ñvoynich.ninjaò page) I wrote the following 

sentences: 

You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read 

our articles with a scientific and skeptical perspective. While doing this 

reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the 

VM topic. Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we 

have written.)32 

 

 
30 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026  
31 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462  
32 Please see & read this page: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-

57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
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On March 05, 2023, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

However, you don't even need to know Turkish or be a linguist to 

understand some of the evidence we present here.33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
33 See: https://www.voynich.ninja/thread-61-post-54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091  

https://www.voynich.ninja/thread-61-post-54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091
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Now, Let Us Address, Step by Step, the Content of the Critique Video Titled ñWe Need 

To Talk About Youtube's Favorite Voynich Theoryò: 

 

In this video, the phonetic comparisons of different dialects of Old Turkish with VM texts as 

the language of the manuscript were not included in the scope of the analysis. Linguist Koen 

Gheuens refers to situations he considers erroneous, which he terms as "confirmation bias," 

by highlighting certain statistical expectations based on comparisons (between Modern 

Turkish and the VM writing language) regarding the writing styles and the phonetic structure 

of some words in both. 

 

Of course, let us assume that a "phonetic-statistical" match was found in such a comparison 

(between the old and modern texts being compared). In that case, this result itself should have 

been puzzling.34 

 

According to linguist Koen G.ôs perspective, our "VM-Turkish" theory (supposedly) lacks 

solid evidence and consistent translations. Based on this, he categorizes his doubts, aligning 

with his personal biases, regarding the approaches to deciphering this "mysterious" text. He 

further references similar errors made by many researchers who claim that the VM texts were 

written in a natural language and lists these doubts in a step-by-step manner.35 

 
34 Fundamentally, modern Turkish, as referenced by Mr. Koen in his phonetic statistics, is a language written 

with 29 letters. In contrast, according to the ATA alphabet transcription, the VM texts include 24 simple 

alphabetic characters. Additionally, the VM texts feature over 280 syllabic characters. Therefore, there is a 

significant difference in the number of letters between the compared alphabets, which necessitates that a specific 

letter in one writing system corresponds to multiple phonetic forms in the other system. This is the case not only 

for Turkish but also for English and all European languages. As a result, linguists examining the VM texts could 

not align the phonetic and structural word statistics of known spoken and written languages with the statistical 

data of the VM texts. 

 

The core issue here essentially stems from the difficulty some linguists have in understanding the futility of 

attempting to compare the words of a 24-letter or 280-letter language in this way with those of 29- or 33-letter 

languages from a statistical perspective. If the comparisons had been conducted between languages with equal or 

closely aligned alphabet sizes, these problems would not have arisen. Of course, even if statistical congruence 

had been demonstrated, the next step should have involved presenting sentence-level and full-page reading 

suggestions for linguists, which is something we have already done. However, Mr. Koen does not address this 

part of our studyðan entirely separate matter. 

 

Additional Note: By 2023, during our research phase, we had counted approximately 180 characters in the VM 

texts, including syllabic characters. However, as of March 2025, I have evaluated that this number exceeds 280. 

The approximate count of 280 includes syllabic characters that appear only once throughout the VM manuscript. 

We plan to share visuals of all the distinct writing symbols/characters in a separate article. In 2024, I had already 

shared these visuals as part of one of my writings on the "voynich.ninja" platform. Those interested in the topic 

can also view the numerical diversity of the VM alphabet from the visuals I attached to my "voynich.ninja" post. 

 
35 While doing this, Mr. Koen does not address the 112 matches we identified between names and pronoun 

words found in medieval dictionaries and the illustrations on VM pages. Nor does he approach or investigate any 

of our studies on over a hundred fully read sentences in the VM pages to evaluate whether the phonetic and 

semantic correlations we proposed genuinely exist. He completely disregards these details. Instead, he 

summarizes all the qualitative and quantitative work we have done as merely "a few random word readings." 

Mr. Koen does not explain his comparison criteria and chooses to present his judgment sarcastically throughout 

the video by generalizing key points and incorporating some falsehoods and misinformation. He claims that all 

research asserting the VM content to be written in a natural language has made the same mistakes, arguing that 

these works are not actually different in terms of quantity, quality, or scientific rigor, and that the errors, claims, 

and methods used are similar. 

In doing so, he violates multiple principles simultaneously, including scientific validity, ethical conduct, 

rationality, focusing solely on the content of the claim being reviewed, and fairness. 
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Mr. Koen, in his critique, refers to all the work we have doneðsuch as over a thousand Old 

Turkish word readings (with the read words demonstrated in authentic/printed dictionaries), 

112 various word and illustration matches between VM content and Old Turkish, 

transliterations and transcriptions of over a hundred sentences and some entire pages, some of 

which have undergone academic review and been published, the presentation and publication 

of these studies at multiple universities, and the inclusion of our articles in a book published 

within the scope of Turkology proceedings after passing the peer-review process by an 

international scientific committee comprising Old Turkish expertsðas merely ña few random 

word readings/comparisons.ò36 

 

 

 

Now, Let's Go Through The Order Ķn The Video And Show One By One And Ķn 

The Same Order The Basic Approach And Critical Errors Ķn The Elements 

Explained By Mr. Koen, His Unscientific Approach, The Elements He Claims 

To Have Examined (Even Though They Are Not Ķncluded Ķn Our Claim), The 

Distorted Explanations And Ķllogicalities: 
 

 
 

At 12:52 in the video (as can be seen in this visual), you can understand that the alphabet 

letter counts of the compared (Cipher & Plain?) languages were statistically assumed to be 

"equivalent" by Mr. Koen. 

 

 

 
36 Had Mr. Koen, as a linguist, been able to examine the linguistic evidence we presented in our article, he would 

have had the opportunity to understand that our work is based on scientific evidence of a scope, diversity, and 

clarity that has never existed before in the history of VM studies. 
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In this visual (at 13:14 in the video), you can understand that Mr. Koen assumed the total 

number of alphabet letters in the compared languages to be 26. 

 

In our article, however, we refer not only to the 24 simple phonetic letters found in the VM 

texts but also to the syllabic letters, which are numerically expressed in the hundreds (over 

280). All of these syllabic letters have different phonetic values. Therefore, Mr. Koen would 

have needed to find a way to statistically compare a language (Language A) with 26 letters to 

a text (Text B) with 300 letters in terms of phonetic-statistical equivalence in order to claim 

that VM content is not Old Turkish. Instead, Mr. Koen approached the matter by presuming 

that the two alphabets being compared were "statistically equivalent" in numerical terms. 

 

Moreover, Mr. Koen failed to recognize the necessity of comparing 26 letters to 300 letters, 

and based on the mistaken notion that his method was not included in our comparative 

approach, he fell into the inconsistency of critiquing our study using this unscientific 

perspective. This suggests that Mr. Koen is unaware of the need to establish numerical 

equivalence or closeness between the elements placed on the different sides of the scale in 

such linguistic comparisons.  

 

Before preparing this video, linguist Koen Gheuens sent me an email, and subsequently, there 

were several email exchanges between him and myself. The essential summary of these 

exchanges is as follows: 

 

Mr. Koen wrote in his email to me that he wanted to critique our work by using excerpts from 

our old interview and news videos, which featured reports we made regarding the overlaps of 

VM patterns with Turkish patterns (news videos intended to attract attention). In the same 

message, Mr. Koen also stated his intention to use excerpts from our videos. 

 

In response, I provided him with the following messages: 
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"Mr. Koen, the 2018 YouTube videos of mine that you mentioned 

were not prepared to address scientific overlaps with an 

academic understanding or to present linguistic evidence. These 

videos were created to make speculative references to 'the 

earliest findings' of our study and contained content with 

newsworthy titles. The interview videos conducted with two 

individuals do not solely discuss the VM topic but also include 

claims and discussions on various subjects, such as the history 

and etymology of the Turkish language. Therefore, your effort as 

a linguist to critique these videos essentially lacks any scientific 

meaning or value in criticizing our 'VM-Turkic' claim. Instead, 

we would prefer you to critique our most recent article (which 

contains the latest findings and the most extensive evidence) that 

has been published in a peer-reviewed international symposium 

due to its academic merit. We would be pleased if you undertook 

such a critique as a linguist. Moreover, you do not need to know 

Turkish to do this, and you are welcome to quote any sections 

or visuals from our articles as you see fit." 

 

In my email correspondence with Mr. Koen, I wrote messages containing the meaning 

outlined above multiple times and in different ways. 

 

The exchanges are documented in both of our email communications. Despite this, he chose 

to critique our work by focusing on our news and interview videos, which were intended for 

news purposes, rather than on our academic articles. Faced with this message, I informed Mr. 

Koen that critiquing an academic study based on news videos, which are not scientifically 

significant, or relying on their content would not constitute a scientific approach. Moreover, I 

compiled and sent him via email a list of some errors I made in these news videos, so he could 

be aware of mistakes he might overlook in the interviews in question. In other words, I 

proactively sent Mr. Koen a list of my own mistakes made in my own videos. I had already 

written these mistakes in the comments section below my 2018 videos so that viewers could 

see them. In the comments section of my videos, I had also explicitly stated in writing that 

these videos did not contain academic evidence and were solely intended for news or 

interview purposes. Those who watch my videos and look at the comments already see these 

explanations. 

 

Precisely for this reasonðso as not to create a misleading impression that I had done 

unrealistic work among those who might watch Mr. Koenôs aforementioned YouTube video 

on the ñVoynich Talkò channelðI found it inappropriate for Mr. Koen to use excerpts from 

my news related videos. At the same time, my primary intention was to encourage Mr. Koen, 

despite his lack of experience in the Old Turkish field, to critique our most recent article 

published in an academic environment, simply because he is a linguist. To this end, I even 

suggested in an email to him that, if he wished, he could benefit from my extensive library of 

resources, which includes genuine dictionaries among its books and linguistic references. I 
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also wrote to him that, if he wanted, he could bring along several linguist colleagues, and 

together, we could choose a place (in T¿rkiye or elsewhere) to discuss and analyze our claims 

in full linguistic detail. Mr. Koen, however, did not respond positively to these offers. 

 

Thus, Mr. Koen did not accept our proposal to present his critique based on excerpts from our 

most recent article, which contains the most refined and up-to-date information, and was 

published in a peer-reviewed international symposium with a scientific committee. 

Furthermore, I had written to him that addressing academic claims with academic evaluation 

methods would, in fact, constitute a more scientific approach. Unfortunately, it appears that, 

as a linguist, he preferred comparing bicycles with birds rather than comparing apple varieties 

with one another. 

 

I had written in my article, "You do not need to know Turkish" to evaluate my claim. Mr. 

Koen shared the exact opposite of this information with the audience. I had already presented 

evidence regarding this above. Mr. Koen had previously displayed similar tendenciesðsuch 

as distorting various pieces of information, comparing unequal units and forms, making 

accusations unrelated to the VM topic, and offering purposefully misleading commentsðon 

the "voynich.ninja" platform as well. 

 

However, none of these are actually within the scope of my VM claim, and anyone who 

wishes to evaluate my claim should focus on my published articles and refrain from venturing 

outside the content presented in the author's article to keep their work in the ethical 

comparison area for this kind of job. 

Mr. Koen was unable to do this, and based on his work, it seems he did not understand that 

what needed to be examined was Old Turkish. 

 

Throughout his video, he discussed Modern Turkish. Yet, our claim was not about Modern 

Turkish. Despite this, old and modern Turkish languages and all of their dialects share certain 

language-specific common features, and we presented evidence of these shared characteristics 

in our article by indicating the VM matches. However, I had explicitly pointed out to Mr. 

Koen earlier in my correspondence that these features were absent in our 2018 news and 

interview videos. For him to properly evaluate the matter, Mr. Koen would have needed to 

know or consider the following: 

- Mr. Koen, as a linguist, should have known about the vowel harmony rule in Turkish, as 

well as the (historically and presently valid same) phonetic harmony structure of Turkish, and 

understood what these mean.   

- Mr. Koen should have recognized that he cannot evaluate Turkish phonetic structures as if 

they were phonetic structures of Indo-European languages.  

- Mr. Koen should have been aware of the fact that all the diverse extreme dialects of Turkish 

have distinct phonetic structures and statistically unique additional elements.   

- Mr. Koen should have known that the variety of the dialects in question, which need 

comparison, is essentially expressed in the hundreds in terms of phonetic richness and 

diversity. 

- Mr. Koen should not have fallen into the error of treating the phonetic structure of the VM 

languageðwhich, as described in my articles, has been defined as "a yet-to-be-fully -

identified/unknown dialect, primarily Karadeniz (Black Sea) and Marmara region dialects"ð

as if it were the phonetic structure of Modern Turkish.   

- Mr. Koen should have known that, historically, all Turkish dialects throughout their entire 

written history have had syllables/word suffixes that could be written separately from word 

roots. If he had known at least this, he would not have fallen into the absurd situation of 
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repeatedly asking me (despite my informing him multiple times) why the count did not 

matchðby erroneously counting separately written syllables and suffixes as words, which are 

contrary to what was written in my claim.   

 

 
In this visual, you can see in the form of a visual that Mr. Koen took the words modern-

T¿rkiye-Turkish to compare in the video.(Whereas I had already made word comparisons in 

my articles and they were between VM and Old-Turkish.)  

 

 
In this visual you can see in a visual form that Mr. Koen has taken the modern-T¿rkiye-

Turkish words and letters in the video to compare them with the VM words and letters. 
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When you look at this image, you can see that Mr. Koen attempted to compare modern-

T¿rkiye-Turkish words with VM-Old-Turkish by using the frequency of their occurrence in 

the texts as a criterion. 

 

The VM texts were not written in Modern Turkish or the Ottoman palace dialect, which is 

referred to today as Ottoman Turkish. These are not part of our claim in any way.37 

 

 

 
37 As we have repeatedly mentioned in our academic article and on the ñvoynich.ninjaò platform, the author of 

the VM texts may have been a member of a minority language group who learned Turkish in a specific 

geographical region approximately 600 years ago and recorded the sounds of this language in their spoken 

dialect. (We have written about this possibility in various contexts and in our articles.) As we mentioned in the 

footnote number 1 in the article referred to below, we have already discussed the possibility that the author spoke 

one of the minority dialects. Therefore, it is absurd for Mr. Koen to make statements throughout his video that 

create the impression I have taken a nationalist approach, as if I had claimed ñthe VM author must necessarily be 

Turkish,ò and to include visuals of the Turkish flag intermittently. 

 

Furthermore, if Mr. Koen had read our published, up-to-date academic article, which includes evidence 

supporting our claim, he would have understood that he should not compare the VM texts with the phonetic-

statistical structure of Modern Turkish. This shows that Mr. Koen has not yet grasped what our claim is or which 

language it refers to, and, without realizing this lack of understanding, he prepared his critique video entirely 

based on Modern Turkish. 
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This visual is an excerpt from our article titled "READING OF THE PAGE 33v OF 

VOYNICH MANUSCRIPT," which we presented at an international symposium. Our article 

was first published in 2023 by the Turkish Culture Research Institute in the proceedings 

booklet of the 1st International Turkish Culture Symposium. The review of our article at an 

academic level was carried out in an academic setting by a peer-review/scientific committee 

of experts in Old Turkish, comprising Turkologists working on the Turkish language and its 

dialects, and it was subsequently included in the symposium proceedings booklet. As can be 

seen from this visual, it is explicitly stated that the author of the VM may have been a person 

speaking one of the minority dialects. It is also discussed that the phonetic structure of the 

words used by the VM author shows overlaps with the word presence in the Black Sea, 

Marmara/Thrace, and partially the Aegean region dialects. 

 

For example, let us assume that an Italian who lived approximately 600 years ago learned 

Pecheneg Turkish (the spoken language of the Pechenegs, who are known to have lived in the 

historical Byzantine territories) as one of the Turkish dialects in the Black Sea region. Let us 

further assume that this Italian voiced and wrote this new language he learned exactly as he 

spoke it, adapting it to his own phonetic manner of speaking. If this Italian, after learning 

Pecheneg Turkish, wrote the VM book using over 300 letters, including syllabic characters, in 

a way that corresponded to his spoken phonetics, then comparing such a text with the 29-letter 

Modern Turkish alphabet in terms of phonetic statistics would hardly yield realistic results. 

Additionally, it would be wise to find a medieval written text belonging to the dialect to be 

compared with the VM and compare this text with the VM. However, what are the chances of 

finding another medieval text reflecting the unique phonetic values of the Pecheneg Turkish-

speaking Italian from this hypothetical example? When linguists cannot find comparative 

texts, are they unable to decipher ancient writings? If, like Mr. Koen, you believe that ancient 

scripts cannot be read without providing statistical comparison details, as he suggests, then 

you should examine how the inscribed stones of Luwian, Hittite, and Hattian at the Karatepe 

archaeological site were deciphered. Throughout the history of linguistics, statistical 

approaches have been used in ways tailored to the specific structural conditions of each task 

and candidate language and in accordance with scientific principles and mathematics. Using 

the statistical approach outlined in the critique video made by Mr. Koen, not a single ancient 

inscription in human history has been deciphered. 
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Example: You may recall that recently, a journalist from India asked a 

question in English to U.S. President Trump in their own accent, and 

President Trump remarked that he could not understand the question.38 

Now, imagine taking the words spoken by that Indian journalist and 

transcribing them into a written text in the Latin alphabet, maintaining their 

exact phonetic values (1:1 corresponding to how they were spoken). Next, 

rewrite the same words in modern English, adhering to proper spelling 

rules. What percentage of phonetic-statistical overlap do you think would 

exist between the two texts?  

Imagine translating the same text into the English of 600 years ago. Then, 

statistically compare that text, remaining faithful to the spoken phonetics of 

the Indian journalist, with the English form from 600 years ago. What kind 

of overlap would you expect to find? Moreover, transform one of the two 

languages being compared (the phonetic form spoken by the Indian 

journalist) into a 300-character alphabet, and rewrite the other using a 26-

character alphabet while converting it from modern English into its 600-

year-old form. Perform the phonetic-statistical comparison once again. In 

this scenario, what percentage of overlap would you anticipate between the 

texts, both of which are English? Wouldn't experts in Old English, upon 

reading both texts, still recognize them as English?  

Additionally (imagine), in the 300-alphabet-character text (written using 

the phonetics of the Indian journalist's speech), combine some words into 

single-word forms and separate others into syllables, writing single 

syllables like individual words. In such a case, what percentage of overlap 

in terms of the number of words, the number of letters at the beginning of 

words, and the frequency of their occurrence would you expect between the 

texts being compared? I pose these questions, yet the initial problem still 

awaits resolution.  

In this hypothetical comparison, where one text is 26 characters and the 

other is 300 characters, how will you align the 300-character writing 

system with the 26-character one when creating your transcription table to 

use in the phonetic-statistical comparison? Before choosing such a 

comparison method, wouldnôt it first be necessary to explain the sound-

value correspondence table you would create and the method you would use 

to verify the statistical comparison?  

Looking at the critique video made by Mr. Koen, shouldnôt he have 

explained how he conducted his statistical comparisons by presenting a 

mathematical approach to address this problem?  

 
38 See: Sky News Australia / óI canôt understand a word heôs sayingô: Trump hysterically blasts journalist during 

Modi visit / See the source link here > https://www.youtube.com/watch?v=tM-0XOahKqw  

https://www.youtube.com/watch?v=tM-0XOahKqw
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It seems that Mr. Koen lacks critical knowledge about how such a 

comparison should or should not be conducted. With these unscientific and 

inconsistent conclusions, it appears that those applauding Mr. Koenôs 

judgments throughout his video also experienced no intellectual awakening 

or questioning at this level of detail. 

 

At the 7th minute of the video, Mr. Koen mentioned that he holds a "master's degree in 

Historical Linguistics." In this case, I believe viewers should pose the following question to 

Mr. Koen: 

 

Did you attempt to criticize an academic article published in an academic setting by 

manipulating scientific methods to create speculation based on videos intended for news/info 

purposes? Is this approach a scientific one, capable of yielding accurate results? How would 

you explain the purpose of your actions to individuals intelligent enough to realize that the 

content of your critique video lacks consistency when measured against scientific criteria? 

Why did you choose to focus on a 2018 news video instead of examining the most recent 

article recommended to you by Ahmet Ardē­, which contains up-to-date information and was 

reviewed and published by a scientific committee of expert scholars? Does this choice align 

with your title of "master's degree in Historical Linguistics"?39 

 

In the video prepared by Mr. Koen, starting from the 9th minute, five general problems 

encountered in Voynich decoding claims are listed. Based on these generalizations, Mr. Koen 

has indicated that these same problems occurred in the work conducted by Ahmet Ardē­ as 

well. The five general problems outlined by him are as follows:   

- Incompatibility With Voynichese (Voynichese Ķle Uyumsuzluk)   

- Focus On The Wrong Words (Yanlēĸ Kelimelere Odaklanma)   

- Too Much Freedom (¢ok Fazla ¥zg¿rl¿k)   

- Reliance On Coincidence (Tesad¿flere G¿venme)   

- Short & Silly Translations (Kēsa ve Sa­ma ¢eviriler)  

 

Now, let us examine whether these general errors asserted under these five headings have any 

relevance to our Voynich-Turkish claims or research study. Additionally, let us consider the 

conditions under which these five demands can qualify as scientific criteria and assess 

whether other scientific comparison methods exist or not. By reevaluating these five topics, 

we will address whether our study genuinely aligns with these generalizations. 

 

 

 

 

 

 

 
39 Not a single person has asked any of these questions, either on the "voynich.ninja" platform or in the comment 

section below Mr. Koenôs video filled with inconsistencies. But science does not work like this. When a scientist 

makes statements aimed at shaping public perception, should their realism and use of scientific methods not be 

questioned? Is science not a field that progresses through the continuous asking of questions and seeking 

answers to them? Does the fact that Mr. Koen holds a "master's degree in Historical Linguistics" mean that every 

assessment he makes can be trusted without testing or questioning? 
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The Five General Errors Alleged And Whether Our Findings Include Them 

 

- Incompatibility With Voynichese:  

 

First of all, what is the scientific evidence that proves each separate written unit, appearing as 

an independent word in the structure called Voynichese, is actually a standalone word as 

claimed? If, throughout the entire written history of the Turkish language, some word suffixes 

can be written separately from the root words, then wouldnôt the person critiquing need to 

refute the clear evidence presented by the claimant in this context? What is the proof that the 

syllables, appearing as word-like units, are indeed individual words? Are these considered 

independent words based on personal opinion, or is there verified evidence to support this? 

Who is the person that has proven these are words?   

 

How can Mr. Koen prove that every separately written unit, appearing as independent words 

in Voynichese texts, is actually an independent word? If he cannot prove this, then how can 

he, with a preconceived notion, include the word-like units of Voynicheseðwhich he 

assumes to be correctðinto the statistical comparison, as though they would reflect accurate 

results?   

 

It has been determined by us that the author of the Voynichese texts separated hundreds of 

words into syllables and wrote them as if they were standalone words. We have academically 

proven this through some full-page readings and sentence analyses. (Of course, these details 

can be found in our articles rather than in our news/info related and conversational YouTube 

videos, which seem to have not been sufficiently scrutinized by Mr. Koen.)   

 

Moreover, words that should have been written separately but were combined into single-

word appearances in the VM texts have also been identified.40   

 

As a result, making a judgment about whether it aligns with or diverges from Voynichese 

should require accurate comparisons, which, in fact, Mr. Koenôs comparison method was 

fundamentally flawed and unscientific. Additionally, even the word counts in the Voynichese 

applications are erroneous, and accurate evaluations based on faulty data are neither possible 

now nor will they be in the future.   

 

- Focus on The Wrong Words:   

 

In a book containing approximately 240 pages and forty thousand words, or ten thousand 

unique words, what is the scientific approach or criterion that determines which word or 

words should be the focus?  

 

Is the assertion that a particular word is a wrong word to focus on merely a personal opinion, 

or is it an absolute truth established collaboratively and based on evidence in the field of 

linguistics? 

 

Or, as an independent researcher, should the decision regarding which words to prioritize in 

my analysis, based on the methodology I establish, be made by another researcher instead of 

me?  

 

 
40 In our article, we also mentioned the author's intention to choose this form of writing and this special and 

difficult alphabet as a strong possibility.  
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Who determines the criteria to substantiate this topic? In this case, under whose judgment or 

based on what scientific necessity should decisions on prioritizing word selection be made?  

 

When Mr. Koen referring to the selection of "wrong" words, according to whom are these 

selections wrong? Perhaps it is the selection of conjunction words, as suggested by Mr. Koen, 

that is incorrect. Indeed, it is, as focusing primarily on conjunctions is quite an absurd and 

illogical approach, far from scientific reasoning and purely personal opinion. 

 

Such nonsense has no place in science. Every researcher determines their own methodology 

and initiates and advances their study and analysis according to the methodology they have 

defined.  

 

We focused on something more logicalðrandomly selected and rare words. Our goal was to 

find drawing-word correlations, which would provide early validations or clues about the 

consistency of the phonetic mappings in our alphabet transcription. Assuming that you have 

correctly identified conjunctions does not suffice to validate your alphabet transcription 

because, despite their numerical abundance, conjunctions offer limited phonetic validation 

diversity. Rather than finding three conjunctions repeated two thousand times across 240 

pages, identifying about 100 drawing-word matches that occur a hundred times in the content 

was crucial for gathering early clues to validate my phonetic choices. At this level, Mr. 

Koenôs suggested illogical approach is utterly worthless and amounts to garbage. He may 

continue to study the VM texts using methods based on his own illogical conclusions, but if 

he has not examined our work using our methodology, then he must explain the method he 

used to examine it. 

 

We created an alphabet transcription table for the VM alphabets. From the content of the 

Voynich manuscript, we mostly read randomly selected sections and words based on the 

phonetic values in our alphabet transcription table. Later, we focused on words that could 

potentially be proper nouns appearing throughout the manuscript. 

 

As mentioned in examples within our articles, we, as the ATA working group, mostly select 

words randomly by considering phenomena such as writing repetition patterns or initial 

sounds. For instance, the first page whose full-page translation we completed, page 33v, was 

also randomly chosen. 

 

In the writing style of VM words, there are overlaps that are specific to the general structure 

of Turkish languages (in terms of sound structures not found in any other language in the 

world). For example, as seen and recorded by linguists in medieval manuscripts, instances 

where words are repeated and written side-by-side in groups of four or five are also observed 

in the same form within the VM texts. 
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Examples of word repetition selected from texts by the ATA Working Group41 

 

It is well-known that the manuscript "Kutadgu Bilig," written by Y¾suf Has H©cib in the 11th 

century, contains examples of duplications, triplications, quadruplications, and 

quintuplications. These structures are observed in nearly all known periods of written Turkish 

texts. In Indo-European languages, however, such occurrences are not seen with the same 

frequency, abundance, or diversity. For example, until now, no examples of word 

quadruplications or quintuplications resembling the writing patterns of VM have been 

recorded in any Indo-European languageôs medieval manuscripts. 

 

Duplications are sometimes used to enhance meaning, strengthen expression, or convey the 

idea that the subject being discussed is widespread or dominant. Researcher-author Doĵan 

Aksan, in his work titled "En Eski T¿rk­enin Ķzlerinde" (In the Traces of the Oldest Turkish), 

provides the following remarks on word repetitions known as duplications: 

"In linguistics, duplications are referred to using the Greek term 

óhendiadyoinô (hendiadyoin meaning ówith two, through twoô), which can 

be found in only a few examples in extensive Latin literature, whereas 

duplications have been used frequently in every period and dialect of 

Turkish. These elements constitute one of the most important features of our 

language in terms of structure, syntax, and semantics. Similar duplications 

to those in Turkish are encountered in Korean to a comparable extent and 

somewhat in Japanese, but in general, they are not found in large numbers 

in Indo-European languages..."42 

 
41 [ATA > Examples of word repetitions  / by Ahmet Ardē­ on behalf of the "Ata Team Alberta Canada" 

<www.Turkishresearch.com >] 
42 [Aksan, Doĵan. "En Eski T¿rk­enin Ķzlerinde." Ķstanbul: Simurg Yayēnlarē, 2000.] 
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In our language and old writings, there are already numerous academic articles on repeated 

word patterns, yet no Indo-European language exists that matches these examples 1:1.43   

 

While searching for randomly selected words and proper nouns within the VM content, we 

also identified various writing patterns unique to Turkish writing styles and incorporated all 

these early clues into our list of tests and focal points by noting "possibly/indicating that the 

texts might be in Turkish". We predicted that the short word-like units, which exist in large 

numbers in the content and could be conjunctions, would not provide the initial validation 

clues we needed for our alphabet transcription.44 

 

If Mr. Koen, however, creates anagrams within the content and, by adhering to our ATA 

alphabet transcription, reads words in any European language within the VM content and 

shows them in both the old and new vocabulary of those languages, he is welcome to do so. If 

our ATA alphabet transcription offers such a level of phonetic freedom, let him perform the 

same task with his chosen European language and demonstrate it. If he cannot demonstrate 

this, then he should refrain from attempting to confuse VM researchers with nonsensical 

conclusions. Even if Mr. Koen presents translations in any European language equivalent to 

just one-third of the quantity and quality of transliterations we have provided, I would be 

ready to accept that anagrams could work in texts of such length. However, he certainly wonôt 

be able to achieve this because he fails to recognize that the definition of anagram does not 

align with the work we have done, and that it is impossible to achieve results of similar 

quantity and quality to ours using anagramming. Itôs deeply unfortunate when a scientist is 

incapable of understanding this. For some reason, Mr. Koen persists in misunderstanding this, 

just as he does with many concepts specific to linguistics.45   

 

On the contrary, since we observed early clues through logically constructed analyses, 

comparisons, and propositions, we structured and continued our research on the VM content 

entirely with scientific methods (including previously applied and successful methods).   

 

 

 
43 [K¿rĸat Efe and Muhammed Ali A­ēkgºz. "Repetitions in Ahmet Bican Ercilasunôs Novel *The Lost Book of 

the Turk: Ulu Han Ata*," *Dede Korkut International Journal of Turkish Language and Literature Studies,* 

8/18, pp. 167-176. 

<http://www.dedekorkutdergisi.com/Makaleler/1608691892_Efe,%20K%C3%BCr%C5%9Fat.DOC.pdf >] 

 

For those seeking more diverse information on duplications, we recommend the following additional resources:   

- [Aksan, Doĵan. "The Richness and Subtleties of Turkish," Ankara: Bilgi Publishing House, 2005a]   

- [Aktan, Bilal. "Duplications in the Vocabulary of *D´v©nu L¿g©tiôt-T¿rk*," *Journal of Sel­uk University 

Studies in Turkology,* Issue 28, pp. 1-12. / 2010]   

 
44 In other words, contrary to the sarcastic insinuations involving "Turkish flags," as shown in the video 

published by Mr. Koen, I never engaged in a nationalistic approach or a "simplistic" effort that could be 

summarized as ñletôs make the VM content Turkish through anagramming.ò I couldnôt waste my valuable time 

on foolish approaches that would lead nowhere.   

 
45 If Mr. Koen could have provided a single example from any European manuscript where word triplications, 

quadruplications, and quintuplications occurred together in the history of any Indo-European languageôs script, 

he would have been able to refute only one of the many diverse overlaps (more than a hundred) we presented. As 

you can see, he hasnôt been able to refute even one of the overlaps we presented in our articles. Perhaps this is 

because, instead of focusing on the scientific claims and evidence presented in our articles, he concentrated on 

our YouTube videos, which we ourselves acknowledged to have speculative and news value, and he also failed 

to examine the characteristics of "the candidate language" he was analyzing. In my opinion, this type of choice is 

one that a linguist should not have made. Apparently, Mr. Koen thought otherwise. 
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Additionally, it has been demonstrated by us that the VM texts statistically exhibit a complex 

phonetic structure that is exclusively specific to Turkish and shows a complete overlap. The 

mentioned sounds/letters may vary slightly across different dialects of Turkish, but a common 

phonetic feature in Turkish is that certain words never begin or end with specific sounds. For 

instance, the text within the Voynich Manuscript (VM) follows many shared Turkish phonetic 

and morphological structures.  

For example, it is notable that neither VM texts nor Turkish 

contain words ending with /b/, /c/, /d/, or /g/. Similarly, there are 

no words beginning with /h/, /j/, /m/, /n/, /r/, /v/, /z/, or /ĵ/. Mr. 

Koenôs video does not mention this very rare (Turkish-specific) 

phonetic-statistical (phono-statistical) overlap that we identified. 

Perhaps if he had read the articles in which we presented our 

claims, he might have acknowledged the existence of this 

valuable overlap specific to Turkish. 

Moreover, I had previously mentioned this detail among my comments on the ñvoynich.ninjaò 

platform. However, Mr. Koen seems not to have considered the 1:1 overlap in such a phonetic 

phenomenon, which is unique to Turkish, as a valuable finding. Instead, he spent time 

attempting to find details he presumed valuable in our 2018 info/news video, without 

addressing this subject at all.46  

 

Additionally, in my articles, I have referenced certain words from medieval Turkish 

dictionaries that appear in specific dialects, and we have identified hundreds of these in the 

VM texts. To prove that some of these words have not changed their phonetic structure over 

600 years, we demonstrated the same words in both old dictionaries and modern ones. 

 

Indeed, a significant number of these words matched the illustrations on the corresponding 

VM pages. For instance, on a page depicting a water pipe or channel, we found instances 

where the name for ñclosed water channel/pipeò or Turkish words meaning ñhot waterò or 

ñcold waterò appeared next to the pipe drawing and on the same page where the illustration 

was made. 

 

Similarly, on pages depicting plants, we showed that the names of those plants were written, 

and the phonetic forms of those names from 600 years ago remain identical to their modern 

forms. For example, on the page depicting the SESAME plant (SUSAM)47, the name of this 

plant is observed to have been written. 

 
46 For a linguist, what a tragic, sorrowful, and futile waste of time. However, it seems that Mr. Koen has ample 

time at his disposal. Perhaps he could spend this time attempting to turn the VM content into English using our 

ñunlimited freedomò ATA-alphabet transcription. For a start, he might even use the illogical methods he has 

proposed to others. For instance, let him begin by turning conjunction words into English and see if he manages 

to read a single sentence. 

 
47 See the meaning of the plant name ñSUSAMò on the dictionary page >  https://sozce.com/nedir/291024-susam 
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As can be understood from the visual, the VM author wrote the name of this plant (ñSU-

SAMò) by separating the first syllable and the second syllable, as if they were independent 

words. In other words, the author wrote the syllables ñSUò and ñSAMò separately. Therefore, 

we understand that not every -SAM- syllable seen throughout the 240 pages of the VM 

manuscript should be assumed to be a separate word. This is because some of these are 

syllables belonging to the preceding word, while others can be independent words, and we 

can prove which is which based on sentence analyses. (For example, the -SAM/-SEM syllable 

following verb words is always a word suffix, etc.) 

 

It is not we who decide this; rather, it is the semantic and phonetic sequential arrangement 

structure specific to Turkish that creates and shapes meaning. This is not dependent on our 

choices or random readings but solely on the language-specific structure that restricts 

phonetic options and meaning creation to the narrowest scope. Even a single small shift in the 

sequential arrangement of a letter or syllable within a word can make it difficult to claim that 

the sentence is in Turkish. Throughout our work, in every sentence and on every full page, we 

do not change the sequential order of a single sound in the transliteration. Likewise, we do not 

alter the order of words in the transcription. 

 

A study following this method must proceed in adherence to linguistic phonetic sequential 

necessities, making the term "random or anagram readings of a few words" inapplicable. 
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Key words were found by scanning the pages for Turkish words that could match the drawing 

word by testing the known sound values of known signs. For example, in the image below, 

the word SAZAK was read on the page where the SAZAK plant was drawn. 

 
Page 34v: Drawing of the SAZAK plant, the word SAZAK48, and the photograph of this 

plant. Since the author did not mention the leaves of the plant on this page, he probably drew 

the root structure, trunk, and fruits of the tree.  

 

 
We read the plant name "ZULAK"49, which means something like "the plant-tip part where 

onion seeds ripen" in Turkish. 

 
48 See the meaning of the plant name SAZAK on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/274622-sazak  
49 See the meaning of the plant name ZULAK on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/354221-zulak  

https://sozce.com/nedir/274622-sazak
https://sozce.com/nedir/354221-zulak
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In the image, you can see that this plant name, which was written as "ķAILAK" about 600 

years ago, is written as "ķALAK"50 in dictionaries today (in the dialects of the Black Sea 

region). While this means cucumber in some dialects, it is also used to mean melon, 

watermelon, and squash in other dialects. 

 

 
In the image, you can see the plant name OT-ERĶĴĶ51 (OT¥R¦G¦). 

 
50 See the meaning of the plant name ñķALAKò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/294285-salak  
51 See the meaning of the plant name ñOTERĶĴĶò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/244448-

oterigi  

https://sozce.com/nedir/294285-salak
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi
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We noted that we had identified 112 drawing word matches at the current stage in the VM 

manuscript. Although we also read many words in the content of plant science terminology 

that could be considered drawing dictionary matches, we did not even note them as drawing 

word matches, which we should have. Indeed, in this image, the author wrote the words  

ñ¢ĶYĶT52 ¥Z-¦53 D¥L54 G¥Z-¦55ò56 in their own spoken form 600 years ago. This means 

ñthe eye/place where fertilization occurs in the core/nucleus of the plant seedò. (If we did not 

have a working alphabet transcription key, this manuscript would not be readable either.) 

 

 
In this visual, the plant name is written as SEM SEM on VM pages, appearing as if it is a 

repeated word, corresponding to SEMSEM57 in some modern Turkish dialects. As you may 

recall, I mentioned that the author deliberately divided certain words. Imagine that throughout 

the manuscript, the author wrote the syllable SEM/SAM separately each time it was read. In 

this case, the word or syllable written before this syllable would contain the root of the word 

and, therefore, carry the meaning.58 

 
52 See the meaning of the plant name ñ¢ĶYĶTò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/77626-ciyit  
53 See the meaning of the plant name ñ¥Zò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/250608-oz  
54 See the meaning of the plant name ñD¥Lò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/100472-dol  
55 See the meaning of the plant name ñG¥Zò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/140605-goz  
56 See ñ¢ĶYĶT ¥Z¦ D¥L G¥Z¦ò  >  
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-
g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A

%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate  
57 See, the meaning of the word "SEMSEM" on the dictionary page is written as follows: "A pleasant-smelling 

plant seed that grows in the fields".> https://sozce.com/nedir/276468-semsem  
58 A linguist familiar with this sound structure of Turkish would never assume that every independent word-like 

unit they see and believe to be a word is the same meaning or the same sound as another word. The vowel 

https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/250608-oz
https://sozce.com/nedir/100472-dol
https://sozce.com/nedir/140605-goz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://sozce.com/nedir/276468-semsem
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In this visual, you can see that on the page where the opium plant is drawn, the author wrote 

the word AFYON in a phonetic form very close to today's Anatolian phonetics. Here, the letter 

written in the 2/Z appearance is read as "eki" when it is at the beginning of a word in most of 

the examples, while it is read as "Z" when it is within a word and at the end of a word.59 (A 

few exceptions are seen in plant names and some special names).60 

 

 
harmony phonetic rule in Turkish languages maintains the pronunciation of a word according to the sound value 

of the first vowel in the root of the word. Thus, structures that appear identical and word-like may not represent 

the same sound or the same word. 

This is not a rule I have invented but rather a characteristic of the sound structure and characteristic of the 

Turkish language. 

 
59 Here, the letter written in the form of 2/Z is mostly read as ñEKĶò when it appears at the beginning of a word, 

while it is read as the ñZò sound when it occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the 

determining factor is whether the word is a noun, verb, or adjective. For instance, if the 2/Z character is 

associated with a verb word (within a verb word), it is mostly read with the phonetic value ñEKĶò (notably, in 

identified examples, these are typically attached at the end of the verb). On the other hand, the 2/Z character, 

when appearing at the beginning of noun words, can serve as a word root with the phonetic value ñEKĶ.ò If the 

2/Z character is at the end of noun and adjective words, it is predominantly read as the ñZò sound. (A small 

number of exceptions have been observed in plant names, certain proper nouns, or adjectives.) 

 
60 You can look at the meaning of the word AFYON in the Turkish dictionary here: 

https://sozce.com/nedir/4196-afyon 

Source of the opium photo: 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitki

si%29.jpg 

https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
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On VM page 13r, the word *MUZ* (banana) has been read. The illustration on the same 

page resembles a banana plant with drying leaf tips and branches that have been cut. In the 

visual, you can see the word *MUZ* written without its vowel, which linguists have 

documented as common for many words in medieval manuscripts where vowels are omitted. 

Additionally, in the visual, you can observe the words *ñSAPSI,ò* *ñDAYAN¢A,ò* and 

*ñSA.ò* The author once again made reading difficult by splitting the syllables of the words 

at the beginning and end, writing them as if they were separate words. Without creating a 

functional alphabet transcription key, it would have been difficult to identify these solely with 

statistical approachesðfor example, we might have assumed that every instance of the 

syllable *SAM/SEM* was the same word.  You can find the meanings of these words in the 

dictionary pages shown in the footnotes below.  

[MUZ61, SAPSI62, DAYAN¢A63 SA64]  

 
61 See the meaning of the plant name "MUZ" on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/232272-muz  
62 See the meaning of the plant name "SAPSI" on the dictionary page >  
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%

A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren

%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%
20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translat

e  
63 See the meaning of the plant name "DAYAN¢A" on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/85030-

dayanca  
64 See the meaning of the word "SA" and the word suffix "-SA" on the dictionary (Divan¿ L¿gati't-T¿rk) page. > 

https://sozce.com/nedir/267973-sa  

https://sozce.com/nedir/232272-muz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/267973-sa
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Throughout the manuscript, numerous instances are observed where the author combined words that 

should have been written separately. In all such cases, the word suffixes have been recorded by us as 

being added to the word roots in a way consistent with Turkish language rules. When examining the 

word ñDULò (widow) in this visual, we can see that approximately 600 years of time have not altered 

the phonetics of this word. The appended word ¢CU/¢OCUĴU is read with its phonetic structure 

shaped according to the vowel harmony of the preceding word. In some words, there is a phenomenon 

where certain vowels between two consonants are not written. You can find these words in the 

dictionary pages shown.65   

 

 

 

 

 
65 See the dictionary >  DUL > widow  >  https://sozce.com/nedir/102126-dul 

¢CU >  ­oc¾  >  ­ocuĵu  >     https://sozce.com/nedir/78028-cocu  

¢ocuk > ­ocu >     https://sozce.com/nedir/78044-cocuk  

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADU
L%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate 

https://sozce.com/nedir/102126-dul
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78044-cocuk
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
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As can be seen, drawing-word matches have been recorded not only for plant names but also 

for star names, calendar and time-related terms, animal names, action words, object names, 

profession names, toponyms on the map pages, and directional terms (such as the word 

ñDOĴUò being written in a region with a sun drawing). In this visual, next to a star drawing 

pointed at by the hand of a woman depicted in the illustration, the name of the star 

ULGER/¦LGER66 (morning star) is written. As can be observed, the written form of this 

starôs name has remained phonetically unchanged over the past 600 years. 

 

Now, please ask this simple question to the linguists you know:   

In the academic history of efforts to read the VM texts, how many similar studies have you 

seen that identified such clear phonetic matches (112 drawing-word matches so far) and even 

demonstrated these matches in old and new dictionaries (with some of them shown 1:1 as 

having maintained their phonetic structure over 600 years)?67   

 
66 See the dictionary > ¦LGER (morning star) >  https://sozce.com/nedir/324835-ulger  
67 Why, as a linguist, has Mr. Koen not addressed in phonetic-linguistic detail even one of these findingsðbe it 

the 112 drawing-word matches, our full-page translations, or sentence analysesðin his video? Why does he feel 

no need to examine such significant findings? Instead of focusing on the evidence presented by the claimant to 

support the claim, why has he chosen to criticize topics not asserted by the claimant and older videos that are 

explicitly stated to have news value? 

 

Mr. Koen raised the critique of ñFocus on The Wrong Words,ò but havenôt countless academics, scientists, and 

researchers over the past century attempted to identify words they could present as matches between the 

drawings and content of VM pages? Scientists and researchers are free to determine their own methods for their 

studies. For various reasons, they are not obligated to follow the paths declared by others to reach the correct 

results. The concept of ñFocus on The Wrong Words,ò proposed by Mr. Koen, is just one of the possible 

https://sozce.com/nedir/324835-ulger


43 

 

- Too Much Freedom:   

The work we have conducted, being within scientific standards, cannot in any way be 

categorized under the description of "too much freedom." In our study, particularly regarding 

the freedom to create phonetic variations, we have confined ourselves to the narrowest 

possible scope. This is because we have a system of sound keys, and we always match the 

same symbols to the same sounds. Furthermore, we do not stop thereðwe also assess whether 

the words read form complete semantic coherence within the sentence. While doing this, we 

validate these words by referencing both old and modern dictionaries. This is exactly the most 

powerful validation method that a linguist should aspire to, and even if every kind of 

statistical match is clearly achieved, such sentence-level and full-page validations must be 

conducted in the final stages.68 

 

In our study, we provided an alphabet transcription table that significantly restricted our 

freedom of phonetic choice and movement. If alphabet transcription tables do not largely 

reflect real phonetic matches, their success is not possible. Using this approach, you could 

find a few coincidentally matching words in nearly every language in the candidate text. 

However, when the number of matching words reaches thousands, and based on these 

matches, over a hundred sentences and some full-page readings are achieved, such outcomes 

clearly indicate that the correct path is being followed.69 

 

Whenever researchers decide to match a medieval language written with a local dialect of 300 

characters, where syllables are separated and words are combined, with another medieval text 

written with 24 or 33 characters, if they can reconcile corresponding sound propositions, they 

can present their methods and attempt the statistical approach proposed by Mr. Koen. In my 

opinion, linguists who believe that such structurally divergent systems, differing vastly in the 

number of characters, can be measured on an equal scale with hopes of obtaining accurate 

results should prompt us to question the soundness of their reasoning. To linguists attempting 

 
approaches to finding solutions, and it is evident that we did not focus on the wrong words. However, Mr. Koen 

seems to be making an effortðthough for reasons we still do not understandðto group our work with numerous 

claims that are meaningless or have not reached conclusions.   

 

Had he instead focused on refuting the linguistic overlaps and evidence presented in othersô articles, rather than 

dictating or recommending scientifically irrelevant measurement methods based on his expectations, wouldnôt 

that have been a meaningful and valuable contribution to the field of linguistics? 

 
68 The most concrete findings and matches, demonstrating that the work is neither imaginary nor based on 

anagram interpretations, can be achieved through such a scientific approach. Similar work has been done 

throughout history in reading ancient inscriptions. This method is one that the field of linguistics has trusted and 

applied countless times. Following this path is scientific, and it does not allow for coincidental findings of a 

thousand matches, as phonetic constraints are so strict that they narrow the researcherôs freedom and scope to the 

point where accidental results become impossible. Criticizing our work with the term "Too Much Freedom" can 

only be done by someone who is unaware of and unable to rationally comprehend the restricted freedom of 

choice offered by methods that narrow phonetic options using an alphabet key system in linguistics. 

 

On the contrary, as has been historically observed in similar instances in the field of linguistics, unreadable 

inscriptions have been deciphered using various alphabet transcriptions. Presenting an alphabet transcription key 

for phonetic values and performing phonetic readings based on it is the most fundamental and indispensable 

element in such work. To claim otherwise would label a linguist as someone who lacks knowledge in their field 

yet remains unaware of this deficiency. 

 
69 Additionally, if the read sections achieve sentence and semantic coherence, and these also align with the 

content of the illustrations, the transcription key that provides such matches can be described as the most realistic 

one. Our research has, for the first time in the history of VM language studies, succeeded in creating such a key. 

Achieving this through unbalanced statistical propositions is impossible. 
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to compare a 300-character ancient text with a 26-character text using ñKoenôs statistical 

approach,ò I regret to say that even if they continue these futile endeavors for another 

thousand years, they will still fail to achieve a solution. Similar attempts have been made over 

the past 100 years, with none yielding results. Researchers on the Voynich.ninja platform 

remain trapped in the same futile cycle of flawed and nonsensical statistical attempts due to 

so-called knowledgeable linguists who claim insight. In the specific case we are dealing with, 

the "Koen statistical approach" is not capable of producing a reasonable outcome in 

linguistics.70 

 

Below, you will see the diversity of VM letters. The basic 24 letters are the most frequently 

used, and syllable symbols are mostly created based on specific rules for combining them. 

Since all of these cannot fit into a single table, they are presented in multiple tables below as 

visuals for your reference. 

 
Table 1 (Basic/simple alphabet table consisting of 24 letters) 

 
70 We have presented tables showing the modern Latin alphabet sound equivalents for each VM writing symbol 

(VM letters). These tables are named the ATA alphabet transcription. Thus, we consistently read the same 

symbols with the same sound values across approximately 240 pages. Because this strictly limited our scope for 

phonetic deviations, we cannot speak of a vast, free space of multi-choice anagrams in our work. Even 

suggesting such a notion would be a departure from rational thinking. 

- As a result, we have demonstrated the presence of words across every page and line that have not changed their 

phonetic values over 600 years, as well as hundreds of words whose phonetic forms have only slightly changed 

in widely recognized ways for Old Turkish. The multiple overlaps within this richness and diversity of quality 

and quantity did not occur by coincidence. If the transcription key were not functional, the phonetic gateway of 

the VM alphabet would not have opened. A key either opens a door or does not open it. Saying that a key 

ñopened the door slightly or did not quite open itò is not a rational conclusion. 

- Therefore, the alphabet transcription in our possession (and the fact that we also consider semantic coherence 

in sentences) left us with no room to freely interpret words in a way that would deviate into anagrams. This is 

absolutely the case, and those who claim otherwise are operating within a scientifically inconsistent domain. 

-The VM writing letters in our alphabet transcription largely consist of Latin alphabet characters. The phonetic 

equivalents of this alphabet are designed to include numerous syllable characters. 

-There is an underlying logic to the creation of VM syllable-writing symbols. In the tables below, you will see 

the basic 24 sounds and the rules for generating syllable symbols from them. This rule operates in the same way 

for all syllable characters. 

-Moreover, the logic behind the formation of these syllable symbols is similar to the logic of the letter 

combinations found in the signature emblem (Tuĵra) of Sultan Mehmet the Conqueror. (I have detailed this topic 

separately in an article.) 
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Table 2 shows the 25 syllabic letter characters. 

 

 
Table 3 shows 38 syllabic letter characters. 
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Table 4 shows 60 syllabic letter characters. 

 

 
Table 4 shows 71 syllabic letter characters. 
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Table 5 shows 90 syllable sound characters. 

Note: In the tables, there are actually more characters than the numbers 

stated here. For example, Table 5 contains 96 different characters. 

However, we chose to present it as 90 characters because some researchers 

might argue that some of these are merely variations of others. Therefore, I 

intentionally wrote the number as slightly less than the actual figure. This is 

because each character will be read and tested in sentences using the same 

sound-creation sequence and logic. For this reason, at this stage, I 

deliberately excluded characters that could be objected to for their 

similarity to others from this count. However, I want VM researchers to 

know that we are trying to test all of these characters by evaluating them in 

sentences, and we have observed through readings that many of the 

seemingly similar symbols are, in fact, different from one another in many 

cases. Some of these symbols also appear only once or twice in the 

manuscript. Nevertheless, when raising the question of the total number of 

different characters in VM, I believe we have reached a total number that is 

less open to objections (approximately). I have also provided a more 

detailed explanation about this in English on the Voynich.ninja platform. 
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The VM alphabet symbol tables above indicate that there are approximately 308 distinct 

writing symbols. Our alphabet transcription table has utilized the same method to read all of 

these symbols. This method was established approximately 600 years ago.71 

 

Therefore, if Mr. Koen wishes to make a genuine phonetic-statistical comparison, he should 

begin by scientifically explaining how he intends to compare more than 300 distinct phonetic 

values of VM with alphabets containing 24 to 33 characters. In fact, we hope that this 

proposal will provide all linguists attempting such comparisons with insights into the 

fundamental procedural error they have made so far. 

 
Concatenation logic of simple alphabet-characters 

Table of the logic of joining simple alphabet characters. The logic of 

joining the signs shown in this table works the same for all syllabic 

characters. Before you get caught up in a prejudice, it may be useful to look 

at the details of this subject in our articles. 

 
71 In our previous counts, we announced these numbers as ñover 180ò and later as ñaround 240.ò At present, we 

can state that there are more than 300 symbols, and we havenôt even included the tamga symbol table here. 

(Tamga symbols are estimated to be around 10 to 14 throughout the manuscript, and we have previously 

discussed their usage locations in our articles.)  
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In the image, we see that the author has created a (mother) female figure by combining 

syllabic characters, but when you transcribe this figure according to the logic of creating 

syllabic characters, you can see that there is actually a sentence in this pictorial writing style 

that overlaps with Turkish. 

 

 
72 

 
72 ¢ĶYCĶ > https://sozce.com/nedir/77603-ciyci 

    AĴIR > https://sozce.com/nedir/5210-agir     &     https://sozce.com/nedir/5896-agr 

    ¢¥P > https://sozce.com/nedir/79934-cop      The word-suffix -U/-¦ => is Works like çTheè in English. 

https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
https://sozce.com/nedir/5210-agir
https://sozce.com/nedir/5896-agr
https://sozce.com/nedir/79934-cop
https://sozce.com/nedir/79934-cop
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Throughout the Voynich manuscript, we observe numerous writing styles that are connected 

to each other with long lines, and essentially, the logic behind their creation is 

methodologically not much different from how the Turks created the writing style known as 

Tuĵra. Throughout the manuscript, we have been able to read these symbols based on the 

sound logic and sequence used in the combination/formation of VM-syllable characters. That 

is to say, regardless of how many such writing symbols exist throughout the manuscript, they 

have all been read according to the same rule and have produced results corresponding to 

Turkish.73 

 

 

There are other elements that do not coincide with the Indo-European 

languages in their spelling but have overlapped with Turkish in parallel 

with our explanations. You can find detailed information about all of these 

not in our news videos, but in our articles that only include explanations in 

language feature detail. 

 

 
  
73 Although Mr. Koen might disregard the probability of this happening coincidentally, perhaps an enthusiastic 

researcher might want to calculate it. And as always, we can demonstrate these words in dictionaries. 

I have also shared this and similar examples on the "voynich.ninja" platform, and those who are interested in 

seeing them can find them among my posts on that platform. 
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It must be difficult for an Indo-European speaker to think that 

multiple vowels written side by side could have any meaning in 

the language. However, as can be seen, ATA transcription shows 

that they have meaning in Turkish writing. You can follow the 

logic behind the creation of ATA transcription not in our dual 

interview videos but in our academic articles. 
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In Turkish, a small number of words may have one or a few meanings. 

However, a significant portion of words contains a wide range of meanings, 

almost as if they are tied to a pool of meaning content. The part that carries 

the meaning content is the word roots. Word suffixes can define which 

meaning from the root's pool is valid and diversify this meaning. In Turkish, 

word suffixes can turn the same word root into a verb, noun, or adjective. 

Additional suffixes can also be appended to word suffixes. Each new suffix 

further diversifies the meaning derived from the root. In our transliteration, 

we align letters in the original left-to-right writing sequence without altering 

their order. The reading is conducted without disrupting the sequence, and 

within the resulting phonetic structure, neither a single sound nor syllable can 

change its position, as every suffix and root occupies its rightful place 

according to the language's naturally established rules. All of this is related to 

the structure of the language and can be said to be almost impervious to 

random readings. In every case, the way and place words are used within a 

sentence will more clearly reveal the meaning of the written word. For this 

reason, what we do is examine every word read in terms of whether it 

establishes semantic coherence within the sentence. Of course, you can only 

understand how this examination is conducted by thoroughly reviewing our 

academic articles. It is not possible to comprehend this by watching our older 

news/info videos, as Mr. Koen has done. 
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Although VM letters may appear similar at first glance, they need to 

be examined closely and carefully. For instance, when the author 

wrote the word in this visual, they combined the final letter C with an 

added ñ I ò character (continuing the logic of syllable characters), 

creating a letter that produces the sound ñCI.ò Throughout the 

manuscript, a dot symbol has always been read as ñAN,ò which is 

essentially a Turkish tamga writing symbol with historical examples. 

Since the second-to-last letter here is debated as either ñIò or the 

tamga read as ñAN,ò we included the word with both phonetic 

variations (either this or that). However, we demonstrated that in 

modern Turkish, both meanings are very similar. This is because the 

meaning pool in Turkish words is carried by the root, which is the 

first syllable or sound.  

Of course, such detailed information cannot be found in our info/news 

videos as Mr. Koen has attempted to do. To understand these nuances 

and evaluate our claim, it is necessary to read academic studies with 

a scientific perspective and think rationally and logically. While 

performing transliteration, we cannot speak of ñtoo much phonetic 

freedom,ò as there are already over 300 characters. Critics who 

assume there are only 26 charactersðlikely without examining the 

syllable charactersðmight mistakenly believe we are reading 300 

phonetic values with 26 letters. Such an assumption would mean 

evaluating a structure not included in the claim itself, which Mr. Koen 

has clearly done. 
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- Reliance on Coincidence:  

 

What is the scientific criterion that allows us to distinguish between coincidences and non-

coincidental matches? For example, what are the rational and scientific criteria or distinctions 

that enable us to determine under which conditions the matches between the drawings and the 

words in VM content can be considered coincidental and under which conditions they should 

be regarded as actual matches? Are Mr. Koenôs personal opinions the defining criteria?   

 

Mr. Koen explained in his video that everyone who reads a few words by coincidence can 

make certain claims based on that. In this case, does Mr. Koenôs explanation of commonality 

among various claims that he sees as equivalentðclaims generally based on a few matchesð

truly reflect or encompass my VM-Turkish claims? While Mr. Koen did not clarify the 

measurement method he used in his critiques, he also failed to mention the most critical data, 

which would be essential information for viewers. Has he specified the rational and scientific 

measurement criteria that distinguish coincidental matches from non-coincidental matches? 

His video gives viewers the impression that, like others, we have read a few debatable words 

of weak quality that are questionable in terms of readability.74   

 

At the outset of our work, we established our scientific methods, and the matches we 

presented are rich in both quality and quantity according to scientific criteria. Thus, we cannot 

speak of a few debatable words that may or may not be coincidental, and the matches we 

presented should definitively fall outside of the realm of ñKoen criteria,ò which are neither 

rational nor scientific.   

 

To date, we have identified a total of 1,000 words and 112 drawing-word matches from about 

10% of VM content. We can demonstrate these in real dictionaries, and approximately 21% of 

them have maintained their phonetic values over the past 600 years and can be shown in 

modern dictionaries in the same form.75 

 
74 Coincidences were certainly not relied upon in our studies. During the ongoing VM transliteration process, the 

number of words read is not ña few wordsò but ñmore than a thousand words.ò Evidence is presented with 

qualities such as 1,000 words being read, 112 words matching the drawings, and these being verified in both old 

and new dictionaries. If these are coincidences, then it would mean that we have managed to resolve 

approximately 10% of 10,000 different words through coincidence alone. However, we have only had time to 

examine approximately 10% of the VM content in detail.  

 
75 In a manuscript that we have examined in detail only around 10%, if sentences composed of 1,000 different 

words can be read (from a structure created using a complex phonetic alphabet of 300 characters), and if even a 

single full page has been read (in fact, there are more full pages read), it is evident that this work is based on 

phonetic restrictions of the alphabet. Since these findings align perfectly with the phonetic rules of Turkish and 

yield sentences with semantic coherence, is it not absurd to describe such a scenario as ñreading a few 

coincidental wordsò? 

 

Researchers who believe that these matches are coincidences should detail, point by point, what mathematical 

probability would justify resolving 1,000 words from 10% of a book written with 10,000 different words and 300 

characters. They should also explain how 112 of these words matching drawings and being verified as phonetic 

forms of words in specific regional dialects, based on real dictionaries, could be considered a coincidence. 

Furthermore, can they identify another comparable coincidence in the history of VM studies?  

 

Throughout history, coincidences have often accompanied scientists in their discoveries, and the history of 

science records numerous examples of this.  

 

Although describing success as mere coincidence may diminish the effort and progress made by the achiever, I 

personally believe that the number of successes achieved through rational methods and scientific, logic-based 

measurements in the history of science surpasses those achieved by chance.  
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Moreover, it has been demonstrated that these words form meaningful sentences in many 

cases and throughout full pages. Looking at the number of words verified through real 

dictionaries and those whose phonetic forms have remained unchanged, can these truly be 

called coincidences? If such results can be described as ña few coincidental matches,ò then 

critics should also explain the clear, established criteria for scientifically defining 

coincidences and non-coincidences. Should such distinct definitions be based on abstract 

expectations in someoneôs mind or on concrete scientific measures? This lack of clarity in 

Koen's "thinking criteria" (which is the situation of having determined the criteria by arbitrary 

decision) is precisely what is evident in Mr. Koenôs critique video. In fact, this criterion is 

based on Mr. Koenôs abstract standards, as he has not mentioned any concrete and scientific 

distinctions that enable him to make this evaluation. (Even if he had mentioned them, he 

should have criticized our claim by examining our methods and evidence because a critic 

cannot base their critique on their own imagined method, which they fail to find within the 

claim itself. This is one of the essential conditions for criticism to be fair, ethical, and 

scientific.)76 

 

Before speculating about whether I rely on coincidences or not, as if it were a scientific 

criterion, Mr. Koen should first focus on examining and critiquing our articles presenting 

evidence and matches, rather than watching our YouTube news and interview videos. Any 

linguist attempting such a critique must also present clear measurement criteria for 

determining what can and cannot be considered coincidences. 

It must also be remembered that evaluations/criticisms should be 

conducted solely using criteria defined by the light of science. 

Personal expectations cannot serve as criteria.  

Measurements based on evaluations detached from reality and 

science, as well as criticisms that use claims we did not make or work 

we did not undertake as a basis, will not diminish the value of our 

study. A person who offers so-called measurement results based on 

their own arbitrary criteria and relies on my old info/news videos to 

do so should, in fact, not be taken seriously by rational individuals. 

However, a person who assumes they can refute the evidence 

presented in my peer-reviewed, scientifically accepted articles 

through unscientific and personal standards may have provided 

interesting materialðnot for linguistics, but more for the field of 

psychology. 

 
 

Moreover, whether it happened by chance or notðor whether we relied on coincidence or notðshould hold no 

significance for researchers interested in evaluating the linguistic matches we present.  

 
76 Moreover, the fact that he was able to describe our work, both in quality and quantity, as ña few coincidental 

matchesò indicates that he has not examined our studies. Of course, this abstract and irrational conclusion, which 

he drew by watching our 2018 video, may be somewhat understandable in this context. However, when a 

scientist steps forward with a gossip-like operation based on the old videos, without presenting distinctions of 

quantity and quality, their critique inevitably becomes nonsensical. 
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In this visual example, you see a short three-word sentence from the VM's botanical 

description section. In the middle word, we observe that the S sound (uSar) in the author's 

dialect has transformed into a Z sound (uZar) in modern T¿rkiye-Turkish. This type of sound 

change is well-known in the field of Turkology and has been historically documented with 

numerous examples. It represents an inverted sentence form in the Turkish language and has 

been recorded more frequently not only in modern T¿rkiye-Turkish but also in many other 

dialects, such as Gagauz-Turkish.77 

 

In this visual, the first and last words of this three-word sentence have maintained their 

phonetic structure unchanged for approximately 600 years. The sentence formed by these 

words carries semantic coherence, and the first two words belong to botanical terminology, 

complementing each other meaningfully. If anyone wishes to calculate mathematical 

probability, they should first note as primary data the likelihood of finding information 

matching botanical terminology on a page featuring plant drawings. Additionally, they should 

include in their calculation the probability of two words from botanical terminology appearing 

side by side and semantically complementing each other. Furthermore, they must consider in 

their calculation the chance that 12 consecutive letters form a meaningful sentence by 

coincidence and that, based on their arrangement, these words can be precisely verified in 

dictionaries. 

 

Now, anyone who wishes to calculate the probability of these 12 letters aligning by chance in 

our ATA alphabet transcription to fulfill all these conditions is welcome to do so. We are not 

claiming that all of this happened by chance or that we read hundreds of words and some full 

pages coincidentally. However, if there are linguists who view these as coincidental readings, 

 
77 The "sºzc¿k sērasē", generally called "Word order" in English, can be in any direction in Turkish. See: The 

situation explained in the following video on the Turkishle page at minute 3:19 > 

https://www.youtube.com/watch?v=dix1XQNB2yA  

https://www.youtube.com/watch?v=dix1XQNB2yA
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shouldnôt they demonstrate, through mathematical probabilities, that such multiple matches 

forming semantically coherent sentences are indeed coincidental? 

 

At the very least, if a scientist aims to equate our findings with the claims of others, shouldnôt 

they evaluate our claim alongside those of other languages in terms of probability and 

demonstrate which proposition is stronger and which is weaker in terms of likelihood? 

 

 
In this visual, it is demonstrated that a sentence comprising 17 words and the sequential 

arrangement of 75 letters achieves complete semantic coherence.78  

 
ü 78 Hēsēm-­ocuĵunun ­ocuĵu, emeklediĵi g¿n, doĵum kusurlu ­ocuĵu (y¿r¿d¿ĵ¿-bu-) ĸen/ºvg¿-(sena) 

g¿n¿nde el (yabancē) ºver alem ºv¿ĸ su­lusunu/sebepkarēnē (su­ sºzc¿ĵ¿; çbir ĸeyin sapmasēnē 

bildirirè burada sorumlusu/sebepkarē anlamēnda kullanēlmēĸ olmalēdēr) dadēsēnēn meme-ucunu 

okĸar/ºĸeler-(ºĸele-mek > iki avu­ arasēnda ovalamak/ezmek/okĸamak) 

ü The English equivalent of this allegorical sentence in meaning is: On the first day of moving on 

hands and knees a disabled child born from the marriage of relatives within the same family can 

be seen as praiseworthy by strangers. However, those familiar with the child may point to the 

child's wet nurse's nipples as the reason for this success and may feel that they should be 

caressed. (In other words, some people tend to think that this success is due to the wet nurse's nipple 

and are inclined to stroke them). 


